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J’ai écrit ces pages en Savièse, et respecté la façon de parler de 
mes amis, les habitants de ce coin délicieux du Valais, que mon 
cœur reconnaissant ne cesse pas de nommer le plus beau pays du 
monde. M. B. P. (1922)

A ma Tante Florine
en Souvenir

Je dédie ce livre de printemps.

A π’Ant∏ Fló®ºne
ën Chπ∑nº

Écrºjó sti πºvró dou fõrtºn.

D’æ ecrº fé p∂dzé ën Chavy™je, é réspétå a fasøn dé còrtèdjy¢ dé 
mé j-amº, fou kyé rÆston drën ché cπën prou bon dou Vaπº, 
kyé moun cõ∫ récónyéchºn arÆté pa dé nómå ó plo byó paº dou 
m∏ndó. M. B. P.
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Jeudi Saint, 12 Avril 1906.

Le jour baisse, il est sept heures, sept heures d’un soir d’avril 
innocent et recueilli, dans une lueur ambrée toujours plus douce :

Un Mouton noir resté seul à brouter : Mathi 1 n’a pas sonné 
midi, que se passe-t-il aujourd’hui ? Je n’entends pas non plus 
l’Angelus 2…

Le Clocher : Mes cloches sont parties. Longtemps je les ai 
vues voler au-dessus du Rhône, monter, monter et puis plus 
rien ! Je suis veuf et désolé, mais elles sont à Rome, et le Curé 
dit que c’est une ville éternelle, remplie de lumière.

Un Moineau sur la hune 3 : J’entends Mathi qui monte pour 
« tintata 4 » contre le bois, la procession de la Croix va sortir.

Les Toits du village : Ah ! Seigneur, prions !

Le clocher résonne des coups lugubres, l’église gémit : 
Miserere !

La procession sort.
Pieds nus, un homme en cagoule 5 blanche porte le saint gibet 

et se courbe sous le bois pesant.

1 Mathieu-Joseph Luyet (1839-1914), dit Mathi, est le marguillier – sonneur 
de cloches – de l’église paroissiale de Saint-Germain (Savièse).

2 L’angélus sonne encore actuellement trois fois par jour au clocher de 
Saint-Germain, à 7h, à midi et à 19h.

3 Hune, selon Littré, grosse pièce de bois terminée par deux tourillons, et à 
laquelle une cloche est suspendue.

4 «Tintata», en patois tëntatå, procession dou tëntatå, le Jeudi saint durant 
la soirée. Le sacristain portait la croix à pieds nus; dans le clocher, le 
marguillier frappait sur une planche avec deux marteaux en bois. Le mot 
tëntatå vient du bruit que faisait cette crécelle particulière.

5 Dès 1929, l’habit blanc à cagoule des membres de la Confrérie du Saint-
Sacrement fut remplacé par un insigne.
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Chën Didz∏, 12 Avrº 1906.

I dzò båché, l’é chat’∏®é, chat’∏®é dót∂√ ou mi d’avrº inósºn 
é préºn, drën øna clèrtå dó®∂e adémÆ d∏se:

‹na F∂fla nº®e rést∂é chóπ¢ta a brótå: Matº l’a pa 
chónå myédz}, kyé ché p∂ché-t-é vπi? Avπºjó pa noun plo 
π’Ënmaryå…

I Clóchy§: Mé cløsé chon v¯a. Grantºn é jé you vóπå chou 
ó R∏n·nó, partº inå, inå é plo rin! Chæ v¢vó é déjóπå, ma i 
chon a RØma, é Moch{∫ di kyé l’é øna v™πa étèrn¬πe, plºn·na 
dé clèrtå.

Oun Paché®å chou ó tra di cløsé: Avπºjó Matº kyé vën inå pó 
chónå ó tëntatå, i prosesyøn dã Crπi va chalº.

É ti dou veπ∂dzó: Ã√! Boun Djyo, préºn!

I clóchy§ rétøn·né di có@ ach™nó, π’élºje dzemØté: Miserere!

I prosesyøn chålé.
Pya nou, oun parºn avπÆ π’abº é ó bón¢ blan p{rte a ch‡nte 

Crπi é ché c}rbé déjØ ó bó@ péjån.
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Le fleuve immaculé du cortège coule aux plis des chemins, 
monte, s’enfonce et disparaît, éclairant le crépuscule pieux qui 
bleuit, des voiles flottent.

Le blanc se propage, dans la campagne grise, où le premier 
Printemps souffle une buée légère et verte.

Le Vent : Parce Domine 6.
Le Verdier chante : Cet homme qui se traîne porte les péchés du 

village, mais ces filles toutes blanches sont des lys qui marchent.

Pardonnez-nous, Seigneur !
Jésus va mourir, puis il ressuscitera. Il s’en ira vers nous 

quand la terre aura refleuri, alors la paix descendra. Cependant, 
aujourd’hui nous pleurons.

Ayez pitié de nous, Seigneur.
Le Chemin : Pourquoi cet homme a-t-il les pieds nus ?
Une Voix de femme : Tour d’ivoire, Porte du Ciel, Etoile du 

matin 7…
Les Arbres : Oh ! ces coups qui durent, est-ce encore un des 

nôtres qu’on abat ?
Le plus vieux Noyer : Non, c’est au fond du passé les bourreaux 

qui clouent ses pieds et ses mains sur la vraie Croix.
Le Vent : Parce domine.

La procession rentre. Les lys voilés se dorent sous le portail, 
l’ombre se referme, le clocher vide est silencieux.

Le Verdier se pose sur le bénitier du cimetière.

6 Parce Domine, refrain de l’hymne Parce Domine, parce populo tuo : ne in 
æternum irascaris nobis. Pardonnez Seigneur, pardonnez à votre peuple, 
ne soyez pas toujours irrité contre nous.

7 Les litanies de la Vierge.
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I blåntse cóØna di m∏ndó avånse ën chyouπºn é vafløn, 
pårt’inå, rlπin, dispa®¢, éclèryºn a næ kyé vën, devosy∏ja é 
p¬cha, é vπ¢ó flØton.

I blan ënvaº a canpånye grºja, ∂vπe i promy¢ Fõrtºn chØflé 
oun πédjy§ é vè tsiniº.

I Bºja: Parce Domine.
Ω’IjÆ dz∂nó tsånté: Sti parºn kyé ché trºn·né p{rte tui é 

pétchyå dou veπ∂dzó, ma é bπ∂te tØté blåntsé chon dé flõ∫ dé 
πi kyé b∏dzon.

Pèrdónå-nó, Boun Djyo!
JézØ va mo®º, é pπé i tòrné®¢ ën vya. I vëndr¢ nó jé récontrå 

can i t¬ra l’a®¢ reflo®º, adøn i pæ vëndr¢. Pòrtån, vπi nó pló®ºn.

Aº pitchyå dé nó, Boun Djyo.
I Vafløn: Pòrky¢ sti parºn l’a-t-é é pya nou?
‹na vπé dé marºn·na: Tò t}ta blåntse, P{rta dou Chy§πe, 

Itºπa dou mat‡n…
É j-∂bró: Õ∫! fou có@ kyé d∏®on, l’é-t-é ouncØ oun di nØ@tró 

kyé fØton ba?
I plo vyou Noy§: Na, l’é dou vyou tin can é tòrchyØnÆ®ó 

cl∏πon é pya é é man dou condanå chou a vé®ét∂bla Crπi.
I Bºja: Parce domine.

I prosesyøn rºntré. É flõ∫ dé πi mπin éclatºnte prºnjon ó 
choπ¢ déflån a gran p{rta, ønbra vën adémÆ gr∏cha, i clóchy§ 
déj¬◊ rÆsté møte.

Ω’IjÆ dz∂nó ché p∏jé chou ó benitøn dou chimitchy¢®ó.
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Vendredi Saint, 3 heures.

Une Voix lointaine tout au fond des vallées : Mon Père, mon 
Père, pourquoi m’avez-vous abandonné !

Samedi Saint, 7 heures.

Ce matin, on bénit l’eau devant le porche de l’église.
Le marguillier a bien à faire, il faut sonner, remplir le grand 

cuvier où déjà il a versé douze brantes 8, et quand le prêtre a 
prononcé les paroles rituelles, chacun vient puiser pour emporter 
chez soi un peu de bénédiction.

Et puis, Mathi descendra une brante de réserve dans la cave 
de la cure.

Les Bénitiers : Nous avons soif ! Il fait bon entendre remuer 
dans ce grand vase ! La bise et le chaud ont séché l’eau dans les 
pierres, mais nous serons mouillés de nouveau.

Alleluia !
L ’ Eglise : Que la vie se ranime au fond des coupes consacrées. 

Les doigts bruns se tremperont dans l’eau bénite qui purifie le 
front, l’oiseau du ciel animé de Dieu y viendra boire en passant.

8 Brante, brºnta en patois, hotte à cloisons étanches pour porter la vendange 
ou le vin, d’une contenance de 45 litres ou 50 kilos.
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Chën Devºndró, tré j-∏®é dé π’aprÆ-denå.

‹na vπé ou rlπin ou fën fon di valÆe: Moun P∂re, moun 
P∂re, pòrky¢ m’aº abandónå!

Chën Dechåndó, chat’∏®é.

Vπi mat‡n, i binºjon π’Ævπe déflån a gran p{rta dé π’élºje.
I ma®olº l’a byin a chavπatå, i fó@ chónå, ënplº ó grou 

étchy¢só ∂vπe l’a djya vêrchå dØdzé brºnte, é can π’ënco®å l’a 
dé é pa®Øπé dé béné®échyøn, tsec∏n vën pπënjy¢ pó apòrtå 
ëntchy¢ ché oun pó@ d’Ævπe binºte.

É pπé, Matº pòrté®¢ ba øna brºnta dé réj¬rva ou siπº dã cø®a.

É Bénitøn: N’in chi! I fé bon avπ™re tsachótå drën sta 
gr∏cha Æje! I bºja é i tsa{∫ l’an chétchyå π’Ævπe drën i pƒré, 
ma nó cha®ån ouncómÆ mólå.

Alleluia!
Ω’Élºje: Kyé i vya tòrn¢ché ou fon di cØpé conchacrÆ. É di 

broun banye®ån drën π’Ævπe binºte kyé rin põ∫ ó fron, π’ijÆ 
dou chy§πe ënplº dou Boun Djyo vëndr¢ bº®e øna ën pachºn.
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